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“中非人文交流年”启幕
为文明互鉴注入新动力 文 /姜浩峰

“中非关系源远流长，传统友谊历久弥坚。古代丝绸之路、郑和远洋航海的壮举让我们相识相知，近代
以来追求民族解放和国家独立的共同斗争让我们亲如兄弟，当前谋求发展振兴的积极探索更让

我们命运与共。”日前在位于埃塞俄比亚首都亚的斯亚贝巴的非盟总部，中共中央政治
局委员、外交部长王毅在2026年“中非人文交流年”开幕式做主旨发言时，如此说道。

非洲文学引进出版
2025年末，上海师大外国文学研究中心

与漓江出版社签署“非洲文学翻译出版战略
合作”协议。上海师大二级教授、外国文学研
究中心主任、比较文学与世界文学国家重点
学科负责人朱振武说：“这只是一个开始，未
来我们除了关注非洲的英语、法语文学以外，
也会将诸如斯瓦希里语等非洲本土语言作品
介绍到中国来。”
在朱振武看来，2026年“中非人文交流

年”令更多人关注到非洲文化、非洲文学。“其
实，我们关注非洲文学，也是在某种程度上关
注包括我们自身在内的非欧美文学整体在世
界上的地位。我们不能自己忽略自己的文
化，不能凡事以是否获得过诺贝尔文学奖等
去衡量一个作家的地位。研究了不少非洲作
家的作品后，我感觉对西方作品不用盲目地
顶礼膜拜。无论是全球南方国家的作品还是
欧美国家的作品，都应采取一种平视的——
既不仰视也不俯视的视角去判断。”
朱振武主持的“非洲英语文学史”课题，

力图构建具有中国学术立场与世界视野的
“中国非洲文学学”研究体系。他认为，当下
中国对非洲的探索，单以文学来说，要深入研
究非洲大陆的多元文化图景，之前研究非洲
英语文学只是一个开始。“从口述传统到后殖
民书写，从城市叙事到生态文学，未来该深入
的主题相当广泛。”
在过往的年月里，一些非洲文学作品在

中国引进出版，不仅引起中国相关学者的注
意，也产生了一定的社会影响。如著名尼日
利亚诗人、小说家、剧作家索因卡的《死亡与
国王的侍从》《阿凯，我的童年时光》等作品，
就有多个中文版本。

2012年，索因卡首次到访中国，在上海
期间他表示，上海与他早年长期居住过的尼
日利亚城市拉各斯一样临水而建，因此令他
感到如回到家乡一般惬意。2016年，索因卡
为抗议美国的移民政策而放弃美国绿卡，开
始与中国更多互动。2023年，他获得第八届
上海国际诗歌节“金玉兰”诗歌大奖。

2025年12月，91岁的索因卡来到上海纽
约大学进行文学交流，畅谈“如何在逆境中保
持希望”以及“当代作家和艺术家所面临的挑
战”。曾担任过尼日利亚伊巴丹大学教授以
及英国剑桥大学、美国耶鲁大学客座教授的
他，面对座谈现场的250余名上纽大师生和
慕名前来听讲的上海市民，谈及自己的创作，
称“人类的整体概念是一项正在进行中的工
作，把它写下来，尝试去理解的过程，本身就
是一种安慰”。

看中国剧说中国话
在中国关注非洲文学的同时，非洲一些国

家也在关注中国文学——不仅中国经典文学作
品受到关注，也有当代作品在非洲多国畅销。
《流浪地球》《三体》《超新星纪元》《球状闪

电》等科幻小说在南非曾名列网络书店畅销榜
前列，《人世间》《装台》《云中记》《人民的名义》
等因中国发起的“丝路书香”活动而被翻译成英
语、法语、阿拉伯语、葡萄牙语等非洲国家的官
方语言或通用语言，有效地推动了中国当代文
学在非洲的传播。
中国彝族诗人吉狄马加的一些诗作，则被

非洲一些国家主动引进、翻译成斯瓦希里语出
版，他的作品的英语、法语译本也在非洲流传。
更为广大非洲民众喜闻乐见的中国文艺形

式则是电视剧。十多年前，中国电视剧《媳妇的
美好时代》被翻译成斯瓦希里语在非洲热播，一
时成为新闻。
“2012年，坦桑尼亚之所以选择《媳妇的美

好时代》做成配音版，不仅因为它有较高的艺术
水准，更因为剧中呈现的中国普通百姓的生活
与非洲家庭不无相同之处。”曾任该剧配音总
监的中国国际广播电台斯瓦希里语专家陈莲英
回忆说。
自那以后，通过看中国电视剧来了解中国

人的生活，并将一些中国生活方式融入当地生
活，成为非洲大陆一些国家的常态。2024年，
电视剧《山海情》火爆科摩罗荧屏；《欢迎来到麦
乐村》不仅在肯尼亚公民电视台、坦桑尼亚桑给
巴尔电视台播出，而且在覆盖多个非洲国家的
AZAM TV台网和四达斯语频道登陆。
尼日利亚青年约瑟夫以大连外国语大学留

学生身份，到上海参加首届“悦读中国”国际学
生讲中国故事邀请赛，并获得特等奖。他表示，
在尼日利亚中文很热门，假如会中文，收入就会
提升不少。“我以前在法院里工作，后来发现姐
姐、妹妹学会中文后，收入都比我高很多。于是
我也学中文，之后辞去公职，找到一家中国企业
担任翻译。”
为了继续提高中文水平，他接触到中国某

高校派去当地担任孔子学院教职的邢老师。邢
老师帮他取了中文名“夏晓浩”，并告诉他学中
文的窍门：学中文如同听歌，听多了也就会了。
“我根据她的方法，还真找到了学习中文的技
巧，之后提高很快。我也在业余时间看中国影
视剧，这也是提高中文水平的好办法，还能迅速
了解中国各地的风土人情。”

精品活动精彩纷呈
看外交部公布的《2026年“中非人文交流年”精品活动清

单》，不仅有中非青年大联欢、中非青年文化论坛、中非未来领袖
对话、非洲国家政党青年领导人考察团等活动，也有中非“友谊
杯”系列体育赛事、《唱响非洲》音乐选秀等文体活动，颇受瞩目
的还有中非青年蒙内铁路人文关爱行动、非洲铁路人才青藏行。

退休前任上海铁路局总经济师的胡志超曾于1999年参加
外经贸部工作组，考察坦赞铁路经营管理状况，次年又参加上海
铁路局调研组再次赴非洲。

他回忆说，20世纪60年代相继独立的坦桑尼亚和赞比亚，
为了告别贫穷和落后，想到了铜业出口合作，将内陆国家赞比亚
的铜，从拥有海港的坦桑尼亚出口。“最初两国都想找西方国家
援助，可是都遭到了拒绝。之后，坦桑尼亚的尼雷尔总统和赞比
亚的卡翁达总统向中国求援。毛主席、周总理表示中国愿意帮
助，决定给予9.98亿元人民币免息贷款，并派出高规格的工程技
术人员。”坦赞铁路建成以后，曾长期保持有十多位中国专家留
驻指导。

中共中央政治局委员、外交部长王毅年初出访非洲，在和坦
桑尼亚外长孔博一起面对记者时，再一次动情地讲起坦赞铁路
和中非友好的往事，一句“我们是兄弟、是同志、是伙伴、是朋
友”，准确勾勒出中非关系的精神内核。

如今在非洲的坦赞铁路、蒙内铁路、亚吉铁路等线路上，不
仅铁路硬件设备中存在诸多中国元素，铁路文化中也有许多让
中国人看上去似曾相识。比如大盖帽式样的列车员男式制服和
女式套裙，从裁剪和设计上看都有些中国铁路的影子。特别是
淡红色底纹的火车票，除了票面字样是拉丁字母而不是汉字以
外，乍一看与20世纪90年代中国铁路使用的火车票一模一样。

在农业、医疗卫生甚至人工智能等更广阔的天地，中国与非
洲之间正不断深化交流。
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■中国驻南非大使馆举办“中非人文交流年”宣介会

■索因卡在夫人陪伴下领取“金玉兰”诗歌大奖

■肯尼亚蒙内铁路
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